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У апошні час у беларускай мове з’явілася шмат запазычанняў. Вядома, захапляцца запазычаннямі не 
варта. Напрыклад, для рускага слова общаться часам прапануюць устарэлае малазразумелае польскае 
слова абцаваць. Ці не лепшымі эквівалентамі для перакладу будуць словы кантактаваць,   гутарыць, 
размаўляць? Аднак большую пагрозу моўнай экалогіі сёння нясуць не запазычанні з польскай, рускай або 
ўкраінскай моў, а англа-амерыканізмы, якія ў вялікай колькасці  трапляюць у мову, часам замяняючы і 
падмяняючы нацыянальную лексіку.  

Беларуская мова захавала ў сабе мноства славянскіх элементаў і таму справядліва лічыцца ключом да 
разумення іншых славянскіх моў. У ёй ёсць велізарная колькасць слоў, якія нельга перавесці даслоўна. У гэтым 
і складаецца яе ўнікальнасць, непаўторнасць і сэнс існавання. 

У заключэнні можна зрабіць выснову, што актуальнай задачай сёняшняга дня застаецца захаванне ў 
складаных умовах   нашай нацынальнай мовы, як першаэлемента нацыянальнай культуры, фактара 
самабытнасці беларускага народа і адметнасці нашай незалежнай дзяржавы. 
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У гэтым артыкуле будуць разгледжаны дыялекты беларускай мовы, іх розніца з лексічнага і фанетычнага боку ад афіцыйнай мовы. 

Развіццё камунікацыі розных краін і народаў, зносіны людзей паміж сабой сярод лакальных груп і 
перайначвання прагрэсу прымушаюць змяняць звыклую размову людзей для большага ўзаемаразумення. У 
невялікіх абласцях (такіх як вёскі, раёны і г.д.) пераважае тэндэнцыя пазначаць словы так, як кажуць толькі ў 
гэтай вобласці. Такім чынам нараджаюцца новыя словы,   мова развіваецца. Аднак не ўсе словы становяцца 
часткай афіцыйнай мовы той ці іншай краіны, часта застаючыся ў рамках лексікі невялікіх сацыяльных груп. 
Напрыклад, спасылаючыся на Language, каля 5400 слоў ствараецца кожны год у англійскай мове, аднак толькі 
1000 з іх аказваюцца дастаткова вядомымі, каб выкарыстоўваць у друку.   

У гэтым артыкуле даецца вызначэнне дыялекту з розных бакоў. У асноўным дыялект – гэта падкатэгорыя 
мовы, якая мае адрозненні ў граматыцы, лексіцы або ў фаналогіі. OED (Оксфардскі ангельскі слоўнік) вызначае 
дыялект як «манеру гаворкі, асабліва манеру прамовы, уласцівая або характэрная для вызначанай асобы ці 
класа». Дыялект – характарыстыка пэўнай групы носьбітаў мовы. У асноўным дыялект і мова зразумелыя адзін 
аднаму. Тэрмін «дыялект» можа прымяняцца да рэгіянальных узораў маўлення (геалект), таксама ён можа 
вызначацца і сацыяльным класам (сацыялект), і этнічнай прыналежнасцю (этналект). 

 На тэрыторыі Беларусі вылучаюцца паўночна-ўсходні і паўднёва-заходні дыялекты,   якія у сваю чаргу, 
падзяляюцца пераходнымі сярэднебеларускімі гаворкамі (Віцебская, Полацкая, Слуцкая, Мозырская і інш.).  

Гаворкі беларускай народна-дыялектнай мовы адрозніваюцца адна ад адной лексікай, характарам 
акання, якання, наяўнасцю цвёрдага "Р" ва ўсякім становішчы,  або змешваннем цвёрдага "р" з мяккім, 
наяўнасцю або адсутнасцю дыфтонгаў, зацвярдзенне шыпячых і этымалагічнага [ц], дзеканне і цеканне,   
змешвання "ч" і «ц». Зменныя часціны мовы маюць тры роды (мужчынскі, жаночы і ніякі), два лікі (адзіночны і 
множны), а дзеясловы – і два тыпы спражэння. Яны таксама прадстаўляюць змешаныя гаворкі па суседству з 
украінскімі, паўночна-і паўднёварускімі. 

Кожны дыялект мае, з аднаго боку, рысы, агульныя з усімі дыялектамі і літаратурнай мовай, з другога – 
спецыфічныя рысы, якія адрозніваюць яго ад іншага дыялекту. Напрыклад, у фанетыцы: дал’е́ко – дал’о́ка, 
йерш – йорш; буў – быў, му́шы – мы́шы; насто́ўн’ік – наста́ўн’ік; вада́ – въда́ – выда́ – вода́; дз’ар’е́ўн’а – 
дз’арэ́ўн’а, п’е́кар’ – п’е́кар; кано́пл’і – кало́пн’і (калапн’ê); у марфалогіі: с’о́лы, в’о́дры – с’о́ла, в’о́дра, ц’ал’а́ 
(ц’ал’о́ ) – танцу́йіц’, про́с’ац’ – про́с’у́ ц’; у сінтаксісе: дз’в’е ха́ц’е – дз’в’е ха́ты; пагадава́ў дз’е́ц’і – пагадава́ў 
дз’ац’е́й; йана́ прышо́ўшы – йана́ прышла́ ; у лексіцы: на́да – трэ́ба; хл’еў – пу́н’а; кало́дз’ез’ (кало́дз’еш) – 
сту́дн’а; збано́к – гарла́ч; бу́л’ба – карто́фл’а (карто́пл’і). 

Большасць слоў, якія абазначаюць неабходныя ў жыцці людзей прадметы, паняцці, з’явы, таксама 
агульныя для ўсіх гаворак і літаратурнай мовы. Інакш кажучы, асноўныя элементы фанетычнай сістэмы, 
граматычнага ладу і слоўнікавага складу ўласцівы ўсім гаворкам і літаратурнай мове. У гэтым агульным  і ёсць 
адзінства беларускай мовы як мовы нацыі.  
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           59-я научная конференция аспирантов, магистрантов и студентов БГУИР, 2023 

 

76  

Акрамя гэтага, існуе такая форма беларускай гутарковай мовы як "трасянка", якая з'яўляецца сімбіёзам 
паміж рускай і беларускай мовамі, што мае змешаную марфалогію і словаўтварэнне. “Трасянка” — размоўная 
мова з пераважна рускай лексікай-слоўнікам, але беларускай граматыкай і фанетыкай. Утварылася трасянка 
ў выніку змешвання народна-дыялектнай беларускай мовы з сучаснай рускай літаратурнай мовай. 
Адзначаецца, што з вуснай прамовы трасянка пранікае і ў публіцыстыку. Літаратурная беларуская мова 
выкарыстоўваецца галоўным чынам гарадской інтэлігенцыяй.  
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Аналіз навуковай літаратуры па тэме даследавання. Выяўленне структурных, лексікалагічных, сінтаксічных, марфалагічных і стылістычных 
асаблівасцей ўжывання фразеалагізмаў з кампанентамі “язык, нос, зубы, рот, губы, вусны”. 

Фразеалагізмы, як і словы, існуюць у мове як гатовыя моўныя адзінкі з агульнавядомым значэннем. Яны 
надаюць мове вобразнасць, эмацыянальнасць. Існаванне трапных выразаў сведчыць пра творчасць народа, 
яго культуру.  

Выбар фразеалагізмаў у якасці аб’екта даследавання можна абумовіць багаццем іх вобразна- 
матывацыйных асноў. А таму тэма даследавання: “Назвы частак маўленчага апарату ў складзе 
фразеалагізмаў”. Тэма з’яўляецца вельмі цікавай і актуальнай, таму што фразеалагізмы – гэта згусткі народнай 
мудрасці, багацце нацыянальнай мовы, і трэба шукаць розныя падыходы да вывучэння спецыфікі 
фразеалагізмаў як знакаў мовы і культуры. 

Прадметам даследавання выступаюць фразеалагізмы з кампанентамі “язык, нос, рот, зубы, губы, вусны”. 
Мэта даследавання: з дапамогай комплекснага аналізу слоўнікавых артыкулаў даследаваць асаблівасці 

ўжывання фразеалагізмаў з вышэй названымі кампанентамі на структурных, лексікалагічных, сінтаксічных, 
марфалагічных і стылістычных узроўнях. 

Навуковая навізна дадзенай працы заключаецца ў спробе комплекснага аналізу асобна ўзятых адзінак. 
У працэсе работы над тэмай былі выкарыстаны наступныя метады: выбарка, аналіз, абагульненне дадзеных, 
класіфікацыя. 

Крыніцай даследавання з’яўляецца “Фразеалагічны слоўнік беларускай мовы” І. Я. Лепешава. 
Таксама выказана гіпотэза, што студэнты ведаюць і ўмеюць дарэчна ўжываць фразеалагізмы ў сваім 

маўленні. 
Адна з задач фразеалогіі – “вывучэнне формы рэалізацыі фразеалагічных адзінак у мове і характару іх 

абмежаванняў у параўнанні са свабоднымі спалучэннямі слоў, сістэмныя сувязі паміж фразеалагізмамі” [8, 
с. 24]. 

Фразеалагізмы, якія змяшчаюць у сваёй структуры назвы частак маўленчага апарату, даследаваны на 
структурных, лексікалагічных, сінтаксічных, марфалагічных і стылістычных узроўнях. У выніку аналізу 
высветлена: сярод даследуемых фразеалагізмаў больш за ўсё адзінак змяшчаюць у сваёй структуры 
кампанент ”язык”,  потым “нос”, “зубы”, рот”, “губы”, “вусны”. Усяго намі было выбрана 249 фразеалагізмаў. 
Сярод іх з кампанентам “язык” – 85 (34 %) адзінак, з кампанентам “нос” – 63 (25 %), з кампанентам “зубы” – 46 
(18 %), з кампанентам “рот” – 28 (11 %) адзінак, з кампанентам “губы” – 7 (2,8 %), “вусны” – 10 (4 %) і 10 (4 %) 
фразем, якія змяшчаюць адразу два кампаненты. 

Побач з фразеалагізмамі можа ўжывацца прыфраземнае слова, якое не ўваходзіць у склад самога 
фразеалагізма. У фразеалагізмах можа ўжывацца неабавязковы факультатыўны кампанент: не бачыць далей 
<свайго> носа, зарубіць <сабе> на носе, ні (ані) ў зуб <нагой>, на ўсе трыццаць два <зубы> i г. д. 

Па сваёй граматычнай будове фразеалагізмы з’яўляюцца моўнымі адзінкамі, якія складаюцца звычайна 
з двух ці больш слоў (злыя языкі, язык без касцей). Сярод фразеалагізмаў з кампанентамі “язык, губы, вусны, 
рот, зубы, нос” назіраюцца наступныя: 
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